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Текст №15. Спор между Моллой Насреддином и его женой 

15.000

	malla
	nasurt̄inninu
	ɬ̄annānu
	duʕi

	malla
	nasurt̄in-ni-n-u
	ɬ̄annā-n-u
	duʕi

	Malla
	Nasurtin-OBL-GEN-and
	woman.OBL-GEN-and
	quarrel(NOM)

	1
	1
	2
	3


Спор между Моллой Насреддином и его женой

15.001

	malla
	nasurt̄in
	iwdili,
	jamummun
	ɬ̄onnol
	erdili.

	malla
	nasurt̄in
	i‹w›di-li
	jamu-m-mu-n
	ɬ̄onnol
	e‹r›di-li

	Malla
	Nasurtin(NOM)
	‹1›be.PF-EVID
	that-1-OBL.1-GEN
	woman(NOM)
	‹2›be.PF-EVID

	1
	1
	
	
	2
	


1. Жил Молла Насреддин, и была у него жена. 

15.002

	jemim
	qӀʼ˳ennimmen
	dogiwu
	ebdili
	os.

	jemim
	qӀʼ˳e-n-n-im-me-n
	dogi-wu
	e‹b›di-li
	os

	that.PL
	two-COUNT-ATR-ATR.PL-OBL.PL-GEN
	donkey(NOM)-and
	‹3›be.PF-EVID
	one

	
	
	3
	
	


2. Был у них в хозяйстве осел. 

15.003

	jamum
	dogi
	bac̄ʼarši
	ebdili
	bošormu,
	malla

	jamu-m
	dogi
	ba-c̄ʼa-r-ši
	e‹b›di-li
	bošor-mu
	malla

	that-3
	donkey(NOM)
	3-water-IPF-CVB.AUXDEP
	‹3›AUX.PF-EVID
	man-OBL.1(ERG)
	Malla

	
	3
	
	
	1
	1


	nasurt̄inni.

	nasurt̄in-ni

	Nasurtin-OBL(ERG)

	1


3. Обычно осла поил Молла Насреддин. 

15.004

	malla
	nasurt̄inni
	bac̄ʼarši
	bit̄a,
	os
	iqna
	jamu

	malla
	nasurt̄in-ni
	ba-c̄ʼa-r-ši
	b-i-t̄a
	os
	iq-n-a
	jamu

	Malla
	Nasurtin-OBL(ERG)
	3-water-IPF-CVB.AUXDEP
	3-AUX-TEMP1
	one
	day-OBL-IN
	that.1(NOM)

	1
	1
	
	
	
	4
	


	ħučʼ+
	boli.

	ħučʼ+
	bo-li

	be.lazy
	SAY.PF-EVID

	
	


4. Однажды лень стало ему его поить. 

15.005

	qʼutʼi
	et̄ili
	bošormunu
	ɬ̄annānu:

	qʼutʼi
	et̄i-li
	bošor-mu-n-u
	ɬ̄annā-n-u

	agreement(NOM)
	4.become.PF-EVID
	man-OBL.1(ERG)-GEN-and
	woman.OBL-GEN-and

	4
	
	1
	2


	čʼat
	botʼaw
	qʼeӀbqʼis,
	harak
	čʼat
	bot̄ummu,

	čʼat
	bo-tʼaw
	qʼeӀ‹b›qʼi-s
	harak
	čʼat
	bo-t̄u-m-mu

	word(NOM)
	say.PF-NEG.CVB
	‹HPL›sit.down-INF
	before
	word(NOM)
	say.PF-ATR-1-OBL.1(ERG)

	4
	
	
	
	4
	


	ɬ̄i
	čʼat
	bošaw,
	dogi
	bac̄ʼas.

	ɬ̄i
	čʼat
	bo-šaw
	dogi
	ba-c̄ʼa-s

	who.ERG
	word(NOM)
	say.PF-CONC2
	donkey(NOM)
	3-water-INF

	
	4
	
	3
	


5. Тогда уговорились муж с женой: не говорить ни слова, а кто из них первым заговорит, тот будет поить осла.

15.006

	qʼeӀbdili
	jemim,
	čʼat
	botʼaw,
	χit̄a.

	qʼeӀ‹b›di-li
	jemim
	čʼat
	bo-tʼaw
	χit̄a

	‹HPL›sit.down.PF-EVID
	that.PL(NOM)
	word(NOM)
	say.PF-NEG.CVB
	then

	
	
	4
	
	


6. И вот сидят они молча. 

15.007

	s̄̌˳i
	et̄ili,
	čʼat
	boli
	itʼu.

	s̄̌˳i
	et̄i-li
	čʼat
	bo-li
	i-tʼu

	by.night
	4.become.PF-EVID
	word(NOM)
	say.PF-EVID.AUXDEP
	AUX-4.R

	
	
	4
	
	


7. Настала ночь, а они все молчат. 

15.008

	ɬ̄onnol
	dakdili
	orqӀali
	čʼaχ̄ut+
	diʟʼinnəmmaši.

	ɬ̄onnol
	d-ak-di-li
	o‹r›qӀa-li
	čʼaχ̄ut
	diʟʼin-n-ə-m-ma-ši

	woman(NOM)
	2-go.away-PF-CVB
	‹2›go.PF-EVID
	near
	court-OBL-LOC-RESTR-HUMLOC-ALL

	2
	
	
	
	


8. Жена пошла к соседям. 

15.009

	čʼaχ̄ut+
	diʟʼinnašdimmemma
	qʼardili

	čʼaχ̄ut
	diʟʼin-n-a-š-d-im-me-m-ma
	qʼa‹r›di-li

	near
	court-OBL-IN-EL-ATR-ATR.PL-OBL.PL-GEN-HUMLOC
	‹2›sit.down.PF-EVID

	
	
	


	jamur,
	χit̄a
	malla
	nasurt̄in
	inžaw
	iwχ̄uli.

	jamu-r
	χit̄a
	malla
	nasurt̄in
	inž-aw
	i‹w›χ̄u-li

	that-2
	then
	Malla
	Nasurtin(NOM)
	LOGOPH.NOM-1.R
	‹1›stay.PF-EVID

	
	
	1
	1
	
	


9. Она у соседей, а Молла Насреддин один дома остался. 

15.010

	χit̄a
	tʼibis̄+
	iwχdili
	malla
	nasurt̄in,
	jarmi,
	diqʼin

	χit̄a
	tʼibis̄+
	i‹w›χ-di-li
	malla
	nasurt̄in
	ja-r-mi
	diqʼ-i-n

	then
	have.pity
	‹1›BURN-PF-CVB
	Malla
	Nasurtin(NOM)
	this-2-OBL(ERG)
	soup-OBL-GEN

	
	
	
	1
	1
	
	4


	kʼočʼo
	ʟoli,
	lo
	tʼal+
	uwli:
	“kummus,”—
	boli
	tuwmis.

	kʼočʼo
	ʟo-li
	lo
	tʼal+
	uw-li
	kummu-s
	bo-li
	tu-w-mi-s

	bowl
	4.give.PF-CVB
	child(NOM)
	send
	4.do.PF-EVID
	4.eat-INF
	say.PF-CVB
	thot-1-OBL.1-DAT

	4
	
	4
	
	
	
	
	


10. Пожалела жена Моллу Насреддина и послала к нему мальчика с миской супа, чтобы муж поел.

15.011

	oqӀali
	χit̄a
	tot
	lo.

	oqӀa-li
	χit̄a
	to-t
	lo

	4.go.PF-EVID
	then
	thot-4
	child(NOM)

	
	
	
	4


11-12. Пошел мальчик и застал его сидящим дома. 

15.012

	qʼuwdili
	χuli
	tuw.

	qʼu‹w›-di-li
	χu-li
	tu-w

	‹1›sit.down.PF-PF-CVB
	1.find.PF-EVID
	thot-1

	
	
	


Cидя нашел его - Оказывается, он дома vs Его нашли сидящим - и то, и другое возможно
15.013

	jat
	lahārši
	čʼat
	boli
	itʼu
	tuwmi.

	ja-t
	lahā-r-ši
	čʼat
	bo-li
	i-tʼu
	tu-w-mi

	this-4
	child.OBL-CONT-ALL
	word(NOM)
	say.PF-EVID.AUXDEP
	4.AUX-NEG
	thot-1-OBL.1(ERG)

	
	4
	4
	
	
	


13-14. Молла Насреддин мальчику ничего не сказал. «Вот возьми, ты, наверно, проголодался, поешь то, что дали», — сказал мальчик. 

15.014

	“jat
	ma,—
	boli,—
	was,
	wiq̄Ӏʼašiwu
	χuqi,

	ja-t
	ma
	bo-li
	wa-s
	w-iq̄Ӏʼa-ši-wu
	χu-qi

	this-4
	take.IMP
	say.PF-EVID
	you.sg.OBL-DAT
	1-be.hungry-CVB-and
	1.find.PF-POT

	
	
	
	
	
	


	ʟot̄ut
	heʟʼəna
	jat
	k˳en”,—
	boli.

	ʟo-t̄u-t
	heʟʼəna
	ja-t
	k˳en
	bo-li

	4.give.PF-ATR-4
	thing(NOM)
	this-4
	4.eat.IMP
	say.PF-EVID

	
	4
	
	
	


ББ заменила виккъIышиву
15.015

	juwmi,
	čʼat
	botʼaw,
	išar
	abuli,
	kartʼi
	χ̄iriχ̄+

	ju-w-mi
	čʼat
	bo-tʼaw
	išar
	a-b-u-li
	kartʼi
	χ̄iriχ̄

	this-1-OBL.1(ERG)
	word(NOM)
	say.PF-NEG.CVB
	sign(NOM)
	do-3-PF- EVID
	head(NOM)
	move

	
	4
	
	3
	
	4
	


	uwli.

	uw-li

	4.do.PF-CVB

	


15. Молла Насреддин опять ничего не сказал и подал знак головой. 

15.016

	“kartʼilit̄ik
	eca”,—
	bot̄ut
	bana
	et̄ili,
	kartʼilit̄ik

	kartʼi-li-t̄i-k
	eca
	bo-t̄u-t
	bana
	et̄i-li
	kartʼi-li-t̄i-k

	head-OBL-SUP-LAT
	4.pour(IMP)
	say.PF-ATR-4
	as
	4.become.PF-CVB
	head-OBL-SUP-LAT

	4
	
	
	
	
	4


	eculi
	diqʼin
	kʼočʼuwu.

	ec-u-li
	diqʼ-i-n
	kʼočʼu-wu

	4.pour-PF-EVID
	soup-OBL-GEN
	bowl(NOM)-and

	
	4
	4


16. Мальчик подумал, что он просит полить ему на голову, и вылил на него миску супа.
15.017

	kartʼuwu
	uk̄uli,
	qʼuwdili
	juw
	malla
	nasurt̄in.

	kartʼu-wu
	uk̄u-li
	qʼu‹w›-di-li
	ju-w
	malla
	nasurt̄in

	head(NOM)-and
	4.burn.PF-CVB
	‹1›sit.down.PF-PF-EVID
	this-1
	Malla
	Nasurtin(NOM)

	4
	
	
	
	1
	1


17. Остался Молла Насреддин с ошпаренной головой.

15.018

	χit̄a
	oqӀali
	lo
	noʟʼaši.

	χit̄a
	oqӀa-li
	lo
	noʟʼ-a-ši

	then
	4.go.PF-EVID
	child(NOM)
	house-IN-ALL

	
	
	4
	4


18. А мальчик вернулся домой. 

15.019

	“han+
	aw,
	han
	et̄i?”—
	boli
	ɬ̄anna.

	han+
	aw
	han
	et̄i
	bo-li
	ɬ̄anna

	what
	4.do.PF
	what(NOM)
	4.become.PF
	say.PF-EVID
	woman.OBL(ERG)

	4
	
	4
	
	
	2


19. Жена спросила его, как было дело.

15.020

	“wallah,
	zari
	kartʼilit̄ik
	ecu”,—
	boli.

	wallah
	zari
	kartʼi-li-t̄i-k
	ec-u
	bo-li

	by.god
	I.ERG
	head-OBL-SUP-LAT
	4.pour-PF
	say.PF-EVID

	
	
	4
	
	


20. «Валлах, я ему суп на голову вылил», — сказал мальчик.

15.021

	tʼit̄ut
	s̄aʕat
	et̄ili,
	oqʼert̄u
	qӀ˳ali.

	tʼi-t̄u-t
	s̄aʕat
	et̄i-li
	oqʼert̄u
	qӀ˳a-li

	be.small-ATR-4
	time(NOM)
	4.become.PF- EVID
	pauper.NOM
	1.come.PF-EVID

	
	4
	
	1
	


21-22. Через некоторое время пришел к Молле нищий и попросил у него милостыню. 

15.022

	oqʼermuwu
	imik
	χit̄a:
	“s̄adqʼa
	bača”—
	boli.

	oqʼer-mu-wu
	imik
	χit̄a
	s̄adqʼa
	b-ača
	bo-li

	pauper-OBL.1(ERG)-and
	there
	then
	alms(NOM)
	3-carry.out(IMP)
	say.PF-EVID

	1
	
	
	
	
	


И
И нищий тогда: «Милостыню подай» сказал.
15.023

	čʼat
	boli
	itʼu.

	čʼat
	bo-li
	i-tʼu

	word(NOM)
	say.PF-EVID.AUXDEP
	4.AUX-NEG

	4
	
	


23. Молла Насреддин промолчал. 

15.024

	čʼat
	botʼumχur,
	oqʼert̄u
	jak
	čʼut̄eli.

	čʼat
	bo-tʼu-mχur
	oqʼert̄u
	jak
	čʼu-t̄e-li

	word(NOM)
	say.PF-NEG-TEMP2
	pauper.NOM
	inside
	1.enter-PF-EVID

	4
	
	1
	
	


24. Тогда нищий вошел в дом. 

15.025

	χōnnut
	heʟʼəna
	oχ̄ali,
	jat̄išdib
	kʼōbu

	χō-n-nu-t
	heʟʼəna
	oχ̄a-li
	jat̄i-š-d-ib
	kʼōb-u

	find.PF-RESTR-ATR-4
	thing(NOM)
	4.carry.away.PF-CVB
	upside-EL-PF-ATR.PL
	clothes.PL(NOM)-and

	
	4
	
	
	(4)


	at̄ili,
	oqʼert̄uwu
	uqӀali.

	at̄i-li
	oqʼert̄u-wu
	uqӀa-li

	NPL.let.PF-CVB
	pauper.NOM-and
	1.go.PF-EVID

	
	1
	


25. Все, что он там нашел, он забрал, сняв с Моллы также верхнюю одежду, и ушел.

15.026

	os
	zamānamit̄iš
	ɬ̄onnol
	daqӀali,
	malla
	nasurt̄in
	χuli

	os
	zamāna-mi-t̄i-š
	ɬ̄onnol
	da-qӀa-li
	malla
	nasurt̄in
	χu-li

	one
	time-OBL-SUP-EL
	woman(NOM)
	2-come.PF-EVID
	Malla
	Nasurtin(NOM)
	1.find.PF-EVID

	
	3
	2
	
	1
	1
	


	noʟʼa,
	āčʼatʼut̄ut
	noʟʼu
	χoli,
	inžaw
	bončʼiš

	noʟʼ-a
	āčʼatʼu-t̄u-t
	noʟʼ-u
	χo-li
	inž-aw
	bončʼiš

	house-IN
	empty-ATR-4
	house(NOM)-and
	4.find.PF-CVB
	LOGOPH.NOM-1.R
	so.to.say

	4
	
	4
	
	
	


	qʼuwdili.

	qʼu‹w›-di-li

	‹1›sit.down.PF-PF-EVID

	


26. Через некоторое время пришла жена и нашла Моллу Насредцина в пустом доме, а сам он ни слова не говорит. 

15.027

	χit̄a
	jarmi
	harak
	čʼat
	boli:

	χit̄a
	ja-r-mi
	harak
	čʼat
	bo-li

	then
	this-2-OBL(ERG)
	before
	word(NOM)
	say.PF-EVID

	
	
	
	4
	


27. Она первой заговорила: 

15.028

	“han+
	aw
	noʟʼlis,—
	boli,
	han
	et̄i
	wit
	kartʼilis?—

	han+
	aw
	noʟʼ-li-s
	bo-li
	han
	et̄i
	wit
	kartʼi-li-s

	what
	4.do.PF
	house-OBL-DAT
	say.PF-EVID
	what(NOM)
	4.become.PF
	you.sg.GEN
	head-OBL-DAT

	4
	
	4
	
	4
	
	
	4


	boli.—

	bo-li

	say.PF-EVID

	


d
28. «Что ты натворил с домом? Что с твоей головой? 

15.029

	jas̄a
	juwmun
	burk̄an
	bitʼu,—
	boli,—
	as̄atʼu
	noʟʼlintʼaw”.

	jas̄a
	ju-w-mu-n
	burk̄an
	b-i-tʼu
	bo-li
	as̄-atʼu
	noʟʼ-li-n-tʼaw

	now
	this-1-OBL.1-GEN
	care(NOM)
	3-AUX-NEG
	say.PF-EVID
	I.GEN-4.R
	house-OBL-GEN-but

	
	
	3
	
	
	
	4


29. Теперь мне не о нем, а о доме надо заботиться». 

15.030

	“un
	dogi
	bac̄ʼas
	k˳aršu,—
	boli,—
	latʼu
	qʼutʼi

	un
	dogi
	ba-c̄ʼa-s
	k˳a‹r›š-u
	bo-li
	la-tʼu
	qʼutʼi

	you.sg(ERG)
	donkey(NOM)
	3-water-INF
	‹2›must-PF
	say.PF-EVID
	we.OBL-4.R(GEN,INCL)
	agreement(NOM)

	
	3
	
	
	
	4
	


	editʼura,—
	boli,—
	dogi
	bac̄ʼas?”

	edi-tʼu-ra
	bo-li
	dogi
	ba-c̄ʼa-s

	4.be.PF-NEG-INTRG
	say.PF-EVID
	donkey(NOM)
	3-water-INF

	
	
	3
	


30. «Осла-то тебе теперь поить надо, — сказал Молла, — помнишь наш договор?» 

15.031

	imiš
	χarāši
	ɬ̄anna
	dogi
	boc̄ʼoli,
	malla
	nasurt̄in

	imi-š
	χarā-ši
	ɬ̄anna
	dogi
	bo-c̄ʼ-o-li
	malla
	nasurt̄in

	there-EL
	back-ALL
	woman.OBL(ERG)
	donkey(NOM)
	3-water-PF-EVID
	Malla
	Nasurtin(NOM)

	
	
	2
	3
	
	1
	1


	qʼuwdili.

	qʼu‹w›-di-li

	‹1›sit.down.PF-PF-EVID

	


31. После этого осла поила жена, а Молла Насреддин так сидел.

